
San Mateo County 
Marine Protected Areas

Key phrases

No take
Spanish: No agarrar
Traditional Chinese: 
Tagalog: Huwag kumuha

No fishing
Spanish: No pescar
Traditional Chinese: 
Tagalog: Hindi maaaring mangisda

Do you have a fishing license?
Spanish: ¿Posee una licencia para pescar?
Traditional Chinese: 
Tagalog: Mayroon ka bang lisensiyang 
mangisda?

No crabs, clams, mussels, snails & other 
species
Spanish: Cangrejos, almejas, mejillones, 
caracoles y otras especies
Traditional Chinese: 
Tagalog: Mga alimango, tulya, tahong, suso at 
ibang uri

 
 
 
 
 
“Tidepool Etiquette in a Marine Protected Area: 
•             Walk gently around the tidepools, taking care not to step on plants or animals.  
•             Never pick up animals- observe them where they are. 
•             Never move rocks, shells, or plants. 
•             Do not remove animals, shells, or rocks from tidepools. 
•             Stay at least 300 feet away from all marine mammals for your safety and theirs.” 
  
  
“- No take 
- No fishing 
- Do you have a fishing license? 
- Crabs, clams, mussels, snails, and other species” 
 
 
 
 
Chinese Translation 
 
「海洋保護區潮池範圍的禮儀： 

 

• 在潮池周邊徐緩地走動，注意不要踏在植物或動物上。 
• 不要拿起動物 – 讓牠們留在原位上觀察牠們。 
• 不要移動石塊、貝殼或植物。 
• 不要從潮池中移走動物、貝殼或石塊。 
• 為確保您和所有海洋哺乳動物的安全，與牠們保持最少 300呎距離。」 

 
「 – 禁止取走任何物件 

– 禁止釣魚 

– 你有釣魚許可證嗎？ 

– 螃蟹、蛤蜊、貽貝、蝸牛，及其他品種」 
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